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	ÉVKÖNYVE


Két tájszó Móra Ferenc karcolataiban


1. darvadozik


Az író a szőregi nagykocsma előtt, az országúton az autóbusz érkezését várja, „ami nyáron se nagyon üdítő szórakozás, novemberi estén pedig végképp nem tartozik az élet örömei közé”.


A várakozás alatt az ember darvadozik: „az olyan foglalkozás, aminek csak a neve szép, s abban is az a legszebb, hogy senki se tudja, miféle szó ez”.


De Móra tudni akarja. Kíváncsiságára, tudományos precizitására jellemző, hogy egy általa használt népi terminológiának az eredetére, magyarázatára keresi a választ.


Megnézte a magyar szavak akkori legfontosabb tudományos művét, a „Ma�gyar etymologiai szótár”-t, de hogy mi a darvadozik jelentése: „az se tudja, csak úgy tesz, mintha tudná”.


Vajon tudja-e a választ az évtizedekkel későbbi új szótár: „A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára”?


Bizony, az sem tudja. Aszerint a darvadozik olyan származékszó, amelynek az alapszava bizonytalan eredetű és az „etimológia bizonytalansága miatt nem tisztázható megnyugtató módon” (I, 597).


A darvadoz, darvadozik szó magyarázatához többen hozzászóltak és az irodalomból számos példát említenek a fogalom használatára. Móra írásának (Bel�terjes sündisznótenyésztés I. Magyar Hírlap, 1930. február 8.) megjelenése után két évvel Mészöly Gedeon „A »darvadoz« szó eredete” című tanulmányában bőséges példával magyarázza a fogalmat. Ahhoz az értelmezéshez igazodik, amely szerint azok az emberek darvadoznak, „akik a sötétben szóbeszéddel mu�la�toznak”. Tömörkény Istvánt idézi, akinek kedvelt szavajárása volt a darvadozás: „Az irodalomba bizonyára Törmörkény oltotta belé” (NéNy. 1933: 1–8). Végh József Mihály szintén Tömörkény magyarázatára hivatkozik, amely szerint: „A darvadozás a sötétben való beszélgetés művészete” (Nyr. 90 [1966]: 300).


A darvadoz szó jelentése azonban sokkal tágabb. Gunda Béla (Erdélyi Múzeum 1946: 63), Bálint Sándor (SzegSz. I, 274) költeményekből idéznek. A költők soraiból a fogalom több árnyalata tűnik elénk: szemlélődés, tűnődés, révedezés, emlékezés, búsongás stb. Ebbe a körbe kapcsolódik Móra darvadozása is a szőregi nagykocsma előtti országúton.


A fogalom jelentése tovább bővíthető. A darvadozás előfordul még a „Búj�do�sók” karcolatban is: „Aztán nem álmos vénségek darvadoztak itt az eresz alatt”. Az „Ismerős történetek”-ben az író Rózsa Kálmánnal ül a kocsmában, ahol „egy-egy asztalnál darvadoznak még tükörből fésülködő emberek”.


2. markoláb


A magyar hiedelemvilág — főleg a palóc néphit — jellegzetes alakja a markoláb. Móra számos írásában előfordul. Szinte az az érzésünk, hogy kedvelte ezt a mitikus lényt, és ahol odaillett, beleszőtte történeteibe. Saját halálára célozva, kétszer is a markolábra hivatkozik: „majd, ha engem elvisz a markoláb” (A Sándor körül). Végrendeletének ismertetését egy kiskunfélegyházi előadásában azzal kezdi: „ha engem elvisz a markoláb” (A kiskunfélegyházi „Öreg Diákok” kultúr ünnepélye).


Móra utalásaiból, a fogalom szövegbeli értelmezéséből egyértelműen kitűnik, hogy a markoláb olyan mitikus lény, amely különleges erővel, képességekkel rendelkezik, hatalma van az ember és a természet fölött. Amit az emberek nem tudnak megmagyarázni, a markoláb tevékenységének vélik.


A Királyhalmán, Szeged erdőbirtokán működő erdőőri szakiskola egyik mérésre szolgáló kútjában krikszkrakszos grafikonokat találtak. Az erdőőr úgy vélte, „ezt csak a markoláb csinálhatta”. Az erdei dolgozók védőszentjére, Szent Aurél püspökre megesküdött, hogy a lezárt kutba egy lélek sem férhetett, csak a markoláb (Rejtélyes jelek).


A hiedelem szerint a markoláb megeszi a napot. Móra tanyasi parasztembereket kérdezett ismereteikről, olvasmányaikról, történelemről, hogy képet kapjon arról, milyen a tudásuk: „Választ kértem arra is, gondolnak-e valamint, ha fölnéznek a csillagos égre? … Napfogyatkozást láttak-e már? … Mitől van ez? Egy ember hallotta, olyankor megeszi a markoláb a napot…” (A magyar paraszt).


Egy anekdotában kétszer is előfordul a markoláb.


Mátyás király, amikor Gyeviben járt, ahol a „kivéve a gyevi bírót” válaszokra bosszankodva mondta:


„— Ejnye, de fura falu ez a Gyevi, vigye el a markoláb!”


Azután pedig magának a bírónak mondta:


„— Hát akkor, kendet vigye el a markoláb…” (A gyevi törvény)


Ferenc az „Ének a búzamezőkről”-ben azon morfondírozik, hogy a napszámosai „csak nem léptek meg? Nem, se a markoláb el nem vitte őket, megvannak, kugliznak a hajlatban”.


Egy hajléktalan, az éjszakát „bukrokban” töltő csenevész asszonyka panaszára dévajkodva szólt egy ember: „Oszt nem övött mög a markoláb” (De pro�fun�dis).


Móra az új-guineai pápuákról szóló írásába is beleszövi a markolábot: „A vad népek boszorkánymesterei mikor verik a tam-tamot, és azzal mondják megengesztelhetőnek a rettenetes markolábot, hogy nagy ordítozás mellett emberéleteket áldoznak neki, el is hiszik, hogy van markoláb.” (Tanulmány az emberevésről).


A markolábnak széles körű tudományos irodalma van. A fogalom főleg a pa�lócok által lakott területeken ismert. A kutatás megállapította, hogy a markoláb hiedelme a palócok más területekre való ún. kirajzásával vándorolt. Az erősen palócos jászok tovább vitték Móra szülőhelyére, Kiskunfélegyházára. A markoláb valószínűleg gyermekkori hagyományból maradt meg Móra emlékezetében. A „Kincskereső kisködmön” egyik fejezetében olvassuk: „gyermekko�romban min�den lépten-nyomon hallottam a nevét. Ha apám a kerekítő-kést nem találta, vagy a macska elveszett a háztól, vagy a csengettyűkörtéből reggelre egy se maradt a fán, vagy hirtelen elolvadt a hó: azt mind a markoláb vitte el. Sőt, mikor egyszer napfogyatkozás volt, Gyurka bácsi azt is azzal magyarázta, hogy a markoláb vit�te el a napot” (Miben lakik a magyar tündér?).


A markoláb így került be abba mese- és hiedelem hagyománykörbe, amelyből Móra oly sok írásának motívuma gyökerezik.
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